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<P>  Kömlőd, -ön, -rü, -re, -i : n. Kimling [C. Kömlöd P. Duna Kömlőd K.Hn.

Dunakömlőd]. – T: 3706, L: 1474. – P. szerint a község helyén római kolónia

volt Rippa alta néven. A lakosság eredetéről P. a következőket mondja: “1785

évben II. József Császár alatt helység alakíttatott ... a Reinus tájékáról szár-

mazott s ide vándorolt Rcath lakósokból.” – Népetimológia: Dunai átkelő-

hely volt, amiből később kialakult a “Kemlőd”, majd a Kömlőd név. – Fcs:

békacombevők, ürgefogók.</P>

<P>  1. Vasut utca : n. Kȧttërvȧnn [P. Katerván Hiv. Szabadság u] U. Régen csak

egy házsor volt, itt laktak a zsellérek. P.: “... gyanítható hogy ezen nevet a

bevándorolt franczia és belgusoktól nyert légyen.” 2. Rózsa utca : n. Rostant

[Rákóczi u] U. A magyar népi nevet csak kevesen használják, a legújabb be-

települők “keresztelték el”. A hagyomány szerint ezen a területen lókarámok

voltak, itt éjjeleztek a csikósok. 3. n. Kellerhé : n. Lȧuszpërk [Ady Endre u]
U. Itt régen egy pincesor volt. 4. n. Përikkȧsz [Petőfi u] U. A hegyre megy

fel. Az utca közepén volt a község legrégibb kútja. 5. n. Szȧnt-Johȧnësz-

kȧpëllë Té. A tűzoltószertár homlokzatán állt egy Szent János-szobor. 6. Fő

utca : n. Ovrikȧsz [Béke u] U 7. Régi-községháza : n. Kmáhausz Ép 8.

Ujj iskola : n. Nájisúl Ép. Az újabb iskolaépület neve. 9. Öreg iskola : n.

Súl : n. Krózisúl Ép 10. Templom : n. Kërihe 11. Szürüskert utca : n.

Trëplȧckȧsz [Bajcsy Zsilinszky u] U. A házaknál keskeny udvarok voltak,<-P> @@1@<S189>
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<-P>ezért a gabonát közös szérűre vitték. Ezt taposóhelynek nevezték, mert régen

a gabonát lovakkal nyomtatták. 12. n. Hól : n. Prëszhȧusz Ú. Keskeny út,

két oldalán régebben 200 présház volt. A tavaszi vetőmagot a présházak pad-

lásán tárolták. 13. n. Hintërkȧsz [Béke u] U 14. Halászcsárda 15. n.

Nájkȧsz : n. Fríthófkëszi [Táncsics Mihály u] U. Ezt az utcát 1908-ban nyi-

tották meg, akkor ez volt a legújabb utca. 16. n. Fríthóf Temető 17.

Vörös-malmi-hid. Híd a Vajer-patakon. A Vízügyi Igazgatóság nevezte el.

18. Régi temető : n. Altërfrȧjthóf Temető 19. n. Lȧntvíszkȧsz [Bem u] U.

Vizenyős rét volt, 1926-ban kezdtek ide építkezni. 20. n. Sȧncënperik [Sánc-

hegy u] U. A Rákóczi-szabadságharc idején Vak Bottyán ezen a hegyen építte-

tett sáncokat. Innen római kori régészeti leletek is kerültek elő.</P>

<P>  21. n. Lukszëmburgërkvȧn [C. Luxemburger Flur K. Bölcskei Luxenburg P.

Luxenburgi d] Do, sz, r. P.: “Bölcske község határ mellett van, nevezetét<-P> @@1@<S190>

<-P>Luxenburgból származó lakosoktól nyerte.” 22. Szalmás-dülő : n. Vicskër-

kvȧn [C. Böltsker Flur K. Bölcskei d] Do, sz. Itt voltak a szesszió-földek. A ma-

gyar név újabb eredetű. 23. n. Saflërtál [C. Schafflerthal Flur K. Juhász-

völgyi szántók] Vö, r, sz 24. n. Krȧjctálërkvȧn [C. Kreztzthaler Flur] Vö, sz, r

25. n. Óbërkrȧjctál Vö, sz 26. n. Szȧuprunë Kú. Itt deleltek a legelő disz-

nók. 27. n. Untërkrȧjctál Vö, sz 28. Kosuttanya [Hn. ~] M, Lh. Az Á. G.

telepe. 29. n. Saflërtálërvízë [C. Safflerthal] Mf, r 30. n. Krȧjctálërvízë
[C. Kreutzthaler Wiesen] Mf, r 31. n. Sȧflërkopf [C. Schafflerkopf] Fs, sz

32. n. Páskom [C. Hutweide zu beiden Seiten des Földvárer Weges K. Országuti

páskum d] Ds, sz. Ezek a földek az úrbéri legelőkhöz tartoztak. Régen szőlő

volt itt. 33. [C. Böltsker Rohrteich] 34. Gyürüsi-patak : n. Inzëlkrábë
Pa 35. n. Pincekvȧn Mf, sz 36. Ürge-hëgy : n. Caiszlpërih [C. Zeiselberg]
Do, sz. Nagyon elszaporodtak itt az ürgék, erről nevezték el. A szekszárdi

múzeum kelta sírokat tárt fel. 37. n. Lotringërkvȧn [C. Hofstell Aker] Do, sz.

A német telepesek egy része Lotharingiából származott. 38. n. Lukszëmbur-

gërkvȧn [C. II. Flur obern Dorf K. Faluvégi Luxemburg] Do, sz 39. n. Krȧt-

kvȧn [C. I. Flur obern Dorf] S, sz. A Petőfi utca egyenes folytatása. 40. n.

Smálëvízë [C. Schmale Wiesen] Mf, r 41. n. Saflërprunë Kú. Ebből a két-

vödrös kútból itatták az állatokat. 42. n. Hófstël Do, l, régen sző 43. n.

Hájlih-Vendel-krájc Ke. A keresztjáró héten a pap itt szentelte meg az álla-

tokat. 44. Nagy-rét : n. Nájëvízë V, r 45. n. Nótáriëk S, sz. Ezt a kis sar-

kot a jegyző szokta az uradalomtól bérelni. 46. Kis-tó : n. Klálȧk [C. Insel
K. Sziget] S, r, sz. Valamikor a Duna medre volt. 47. Sikháti ut : n. Lȧng-

strósz Ú 48. Hosszu-dülő [K. Szigeti telek rétek] S, sz 49. Középső-tó : n.

Mitrlȧk [C. Madoczaer Rohrteich] S, sz 50. Bah-tanya Ép 51. Forrás F

52. n. Vájertál [C. Weyerthal K. Tavi rétek P. ~] Vö, r. P. szerint a Vajer patak-

ról nevezték el. Ebben a völgyben kelta település volt. 53. n. Kukrucstik
[C. Kukurutz Aker K. Kukorica vö d] Doo, sz, régen sző 54. n. Hindërkuk-

ructál Vö, r 55. n. Vájertálkróbë [P. Vajer] Pa 56. n. Vájertálvék Ú 57.

Téesz-major M 58. n. Klénëpáskum [K. Kisházi páskum föld] Doo, sz, régen

sző 59. Nagy-szürü : n. Trëplȧc [C. Hutweide obern Dorf] S, l. Egy része

már belterület. 60. Kis-szürü : n. Trëplȧc [C. Hutweide obern Orstraum]
S, sz. Régen itt csépelték a gabonát. 61. Aranyosi-dülő : n. Goldstik S,r,

sz 62. Madocsai ut : n. Matocsȧrvéh Ú 63. Holt-Dunaág Folyó, Mo. Ára-

dáskor megtelik vízzel. A szabályozás előtt itt folyt a Duna, azóta fokozato-

san eliszapolódik. 64. Dunán tul : n. Íbërtërtónȧu [K. Dunántúli d] S, sz.

A volt Dunaágtól délre elterülő szántóföld. A szabályozás előtt valóban túl

volt a Dunán. 65. n. Paksërpërk [C. Joraszerberg] Do, l 66. n. Hútvát
[K. Tavi rétek fölött] Doo, l 67. n. Vȧjertálerȧker [C. Weyerthaler Aker] Vö,

sz 68. n. Fítrift Csa, Híd a Vörösmalmi-patakon. Itt keltek át a legelőre haj-

tott állatokkal. 69. Kettes-kut Kú. Kétvödrös legelői itatókút. 70. n.

Vájertál [C. Weyerthaler Berg K. Tavi rétek fölötti szőlők] Do, sző 71. Dögkut
72. Régi országut : n. Ȧltistrósz Ú. Paksra vezetett. 73. Imsós, -ba [K.

Himsós] Hr, S, e. Káptalani birtok volt. Ma is fellelhetők az 1706-os Bottyán-

féle Duna-híd keleti hídfőjének maradványai. Ebben az erdőben volt Vak

Bottyán fája is, de ma csak a tuskója látható. A múzeum egy késő bronzkori

temetőt tár fel itt. 74. Erdészlak : n. Jëgerhausz [Hn. Erdészlak] Lh. 75.

Asszony-tó Mf, vízállás. Ide jártak régen az asszonyok és a gyerekek fürödni.

76. Őzitató Mf, r, vízállás 77. n. Ȧltistrósz [K. Régi országut melletti szőlők]
Do, sző, sz 78. n. Sȧncënpërk [C. ~ P. Sánchegy] Do, p, sző. A legnagyobb<-P> @@1@<S191>

<-P>része már belterület. P. szerint itt egy római vár volt Rippa alta néven, ezt a

helyet később Bottyán vár-nak nevezték. A római vár köveit, a kőfaragásokat

a XVII. századi építkezésekhez hordták szét. 79. n. Untërsȧnc Mf, r 80.

Gephard [K. Irtás] S, sz, e. Itt folytatott Eszterházy Dániel harcot a labancok

ellen. 81. Befojó. A csatorna vize itt ömlik a Kis-Dunába. 82. Kis-Duna
Folyó. A Széchenyi-féle folyamszabályozás nyomán, 1896-ban keletkezett.

A jelenlegi folyamszabályozás eredményeként lassan feltöltődik. 83. Nagy-

Hóbor. Halászóhely. 84. Jóska-zátony. Halászóhely. 85. Alsó-kő : n. Un-

tërstá. Halászóhely. 86. Fëlső-kő : n. Oberstá. Halászóhely. 87. Sënki-

sziget. Zátony, a Duna folyam és a Kis-Duna közötti sziget. 1896-ban a Duna

szabályozásakor keletkezett. Tulajdonjogilag sehova se tartozott. A régészek

római kori erődítményt találtak itt. 88. Duna : n. Tóne : n. Tónau [K. Duna]
Folyam.</P>

<P>  Az adatközlők nem ismerték: 22. K. Bölcskei d 23 K. Juhászvölgyi szán-

tók 32. C. Hutweide zu beiden Seiten des Földvárer Weges 33. C. Böltsker

Rohrteich 37. Hofstell Aker 38. C. II. Flur obern Dorf 39. C. I. Flur

obern Dorf 46. C. Insel K. Sziget 48. K. Szigeti telek rétek 49. C. Mado-

czaer Rohrteich 52. K. Tavi rétek 53. K. Kukorica vö d 58. K. Kisházi

páskum föld 59. C. Hutweide obern Dorf 60. C. Hutweide obern Orstraum
65. C. Joraszerberg 66. K. Tavi rétek fölött 70. K. Tavi rétek fölötti szőlők
77. K. Régi országut melletti szőlők 80. K. Irtás. – C: 1859., K: 1908.</P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Várhegyi Mária tanár és Király Lajos. – Adatközlők: Bach János 74,

Farkasfalvi János 76, Gyuricza György 40, Hegedűs János 42, Jász Istvánné 56, Loos

Simon 64 és Takács László 77 é.</A-1></P>
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